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Özet:

16. yüzyıl divan şairlerinden olan Meâlî, döneminin önemli ailelerinden birine 
mensup ve iyi öğrenim görmüş biridir. Şiirlerinde sade söyleyişe ve latifeye önem 
veren bir şair olarak dikkati çekmektedir. Şiirlerinin günümüz okuyucusuyla bu-
luşmasını sağlayan isim Edith Ambros’tur. 

Bu makalede Meâlî’nin Edith Ambros tarafından yayımlanan şiirlerinin dışın-
da Berlin Alman Millî Kütüphanesindeki bir mecmuada bulunan şiirlerinin bilim 
dünyasının istifadesine sunulması amaçlanmaktadır. Makale, şiirlerin sunumu-
nun yanında kısa bir değerlendirmeyi de içermektedir.
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Abstract:

Meâlî, a divan poet lived in the 16th century, was a member of a prominent fa-
mily of its time and a well-educated man. His poems are distinctive with their plain 
expressions and they involve humor. The academician Edith Ambros introduced 
Meâlî and his poems to the readers of our time.  

It was aimed to present poems of Meâlî in this article, except the ones to be 
published by Edith Ambros and were found in a journal that was kept in German 
National Library in Berlin. The article involves a short evaluation about the poems 
besides the texts
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Giriş:

Meâlî, 16.yüzyıl divan şairlerindendir. 1490 yılında dünyaya geldiği tahmin 
edilen şair, dönemin önemli bilginlerinden olan ve aynı zamanda İstanbul kadılığı 
da yapmış bulunan Mustafa Bin Evhadüddin Yarhisârî’nin oğludur.Asıl ismi Meh-
med olan şair ,anne tarafından meşhur Molla Fenari ailesine mensuptur(İsen 2003: 
201).

O, yaşadığı devirde Yarhisârî oğlu Köse Meâlî olarak tanınıp şöhret kazanmış-
tır(Canım 2000: 492). Meâlî, Arapça ve Farsça öğrenimini de kapsayan iyi bir eği-
tim görmüş, eğitiminin sonunda müderris olmak için Tâcizâde ve Zîrekzâde gibi 
ünlü bilginlere mülazım olduysa da bu hususta başarılı olamamıştır(Kılıç 1994: 
390). Bundan dolayı şair, devlet görevine kadılıkla başlamak zorunda kalmıştır. 
Mihalıç, Kepsut, Fırt, Sofya ve Filibe kadılıkları yapan Meâlî, Kanûnî’nin tahta 
çıkışından sonra günlük yüz akçe karşılığında Gelibolu kadılığıyla birlikte Bolayır 
tevliyeti görevlerine getirilmiştir. Şair on yıl kadar burada rahat bir görev ifa ederek 
1535-1536 yılında vefat etmiştir(İsen 2003: 201; Küçük vd.2004: 284).

Uzun burunlu, zayıf ve köse olarak bilinen şair görenlerin gülmesine sebep 
olan dış görünüşe ve güleryüzlü, tatlı sözlü, şakacı ve alıngan bir mizaca sahipti. 
Şiirlerinde hezle ve müstehcenliğe yer veren Meâlî’nin bu tutumu meslek hayatında 
ilerlemesini olumsuz yönde etkilemiştir(İsen 2003: 201).  Meâlî, şiirlerinde külfetsiz 
bir dil ve sade bir Türkçe kullanmıştır. Halk söyleyişlerini oldukça başarılı bir 
şekilde kullanan Meâlî, divanında hece vezinli şiirlere de yer vermiştir(Küçük 
vd.2004: 285).

 Meâlî’nin tek eseri olan divanının kaybolduğu kaynaklarca ifade edilmek-
tedir. Fakat Edith Ambros Meâlî divanının Süleymaniye kütüphanesinde bulunan 
eksik bir nüshası ve çeşitli mecmualar taranarak toplanan diğer şiirlerini Candid 
Penstrokes: The Lyrics of Me’ali, an Ottoman Poet of the 16th Century ismiyle 
yayımlamıştır(İsen 2003: 201). Eser, bir kaside, bir Arapça kıta, beş tarih, sekiz mu-
rabba, bir destan, iki yüz yetmiş gazel, otuz altı Türkçe kıta ve altmış bir müfred-
den meydana gelmektedir(Ambros, 1982).

Berlin Alman Milli Kütüphanesinde bulunan bir mecmuada Meâlî’nin yuka-
rıda adı geçen divanında olmayan şiirleri tespit edilmiş, Ambros’un bu çalışması-
na katkı sağlamak amacıyla tespit ettiğimiz şiirleri bilim dünyasına tanıtmak için 
bu makale kaleme alınmıştır. Bu çalışmanın öncelikli hedefi sözkonusu şiirlerin 
transkribe edilmesidir. Bunun yanında sözkonusu şiirler hakkında kısa bir değer-
lendirme de yapılacaktır. Bahsi geçen mecmua Berlin Alman Milli Kütüphanesi 
Ms. or. oct. 3058 numarada kayıtlıdır. Mecmua yetmiş varak ve yüz seksen dört 
şiirden oluşmaktadır.Mecmuada yer alan şiirleri nazım şekillerine göre  şu şekilde 
tasnif ederiz:

  Yüz kırk sekiz gazel, yirmi dört kaside, bir murabba, beş muhammes, iki mü-
seddes, üç kıta, bir matla
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Bu şiirler Zâtî, Necâtî, Meâlî, Fakîrî, Hayâlî, Ravzî, Muhibbî, Necmî, Celîlî, Yah-
ya Çelebi, Valihî, Bâkî, Misâlî, İlmî, Za’fî, Cem Sultan, Hasbî, Lutfî, Sabûhî, Firakî, 
Kıyasî ve Hayretî’ye aittir.

Mecmuadaki şairler arasında Meâlî’ye ait beş gazel, beş kaside, bir muhammes, 
bir matla vardır. Meâlî’nin beş gazelinin biri ve metin halinde verdiğimiz birin-
ci gazelin ilk iki beyti Ambros’un yayımladığı divanda bulunmaktır. Metin ha-
linde verilen kasidelerden dördüncü kasidenin on sekizinci beytinden sonrası ise 
Ambros tarafından yayımlanmıştır. Biz eksik kasideyi ve birinci gazeli bu neşri-
mizle tamamlamış olduk. Metin halinde verilen şiirler hakkında aşağıdaki tablolar 
hazırlanmıştır:

Meâli’nin yayımladığımız gazellerinin şekil ve tür özellikleri

Gazel Beyit Sayısı Kafiye Redif Tür
1 5 -âl -umu hezl
2 5 -aş -ı aşk
3 8 -ek - müstehcen

4 7 -ân
-mışsın böyle 

bilmezdim seni
hezl

Meâli’nin yayımladığımız kasidelerinin şekil ve tür özellikleri

Kaside Beyit Sayısı Kafiye Redif Tür
1 51 -ân - medhiye
2 55 -âr - medhiye
3 52 -în - medhiye
4 55 -ân - medhiye
5 17 -em -dür hikemi

Meâli’nin yayımladığımız muhammesinin şekil ve tür özellikleri

Muhammes Bent Sayısı Kafiye Şeması Tür
1 5 aaaaa bbbba cccca ….. Tevhid

Meâli’nin yayımladığımız matlaının şekil ve tür özellikleri

Matla Kafiye Şeması Tür
1 aa aşk

Meâli’nin yayımladığımız şiirlerinde kullandığı vezinler
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Vezin Kullanım sayısı
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 3

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 1
Fāʿīlātün Fāʿīlātün Fāʿīlātün Fāʿīlün 4
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 1
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 1

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 1

Tüm şiirler dil ve üslup açısından genel olarak değerlendirildiğinde özellikle, 
gazellerdeki kelimelerin büyük bir kısmının anlaşılır olması önemli bir özellik 
olarak göze çarpmaktadır. Örneğin, ilk gazeldeki bazı kelime ve kelime gruplarına 
bakıldığında şairin sade bir dili tercih ettiği görülür: Bir iki tel sakalımı, bilüm bü-
kildi, can virirem, çekdirür, yolun sakalımı, tiryaki sanmanuz, benzim sarı görüp, 
aldı mecâlümü, baş ege gibi.

Şair, şiirlerinde deyimlere de sıkça yer vermektedir. Bunların bir kısmı şu şe-
kilde gösterilebilir: içi dışı bir olmak(G. 2/3), öpüp başına koymak(G. 3/5), can vir-
mek(G. 1/8; K. 1/5), el arkasını yere koyup baş indirmek(K. 2/29)

Eski Anadolu Türkçesinin önemli özelliklerinden biri olan gelecek zaman – 
IsAr ekinin, bu dönem Türkçesinde kullanılan kelimelerin ve eklerin de yayımla-
dığımız şiirlerde karşımıza çıktığı görülür:

Seyr-i gülzār idiser ol server-iʿālem diyü

Muntaẓır olmış ayaġ üzre ṭurur serv-i revan

    (K. 1/19)

Şol dostuñuñ ḥürmeti-yiçün ki Ḫudāyā

Sulṭān-ı rüsül şāh-ı Aʿrab şūḫ-ı Aʿcemdür

         (K. 5/17)

Dil ve üslup özelliklerinin yanında muhtevada dikkati çeken bazı hususlara da 
değinmek gerekirse: Örneğin, mecmuada yer alan Meâlî’nin kasidelerinden dördü 
medhiyye türünde  olup birinci ve üçüncü kasideler II.Bayezid(1447-1512) ikinci ve 
dördüncü kasideler ise Yavuz Sultan Selim(1470-1520) adına yazılmıştır.

Kasidelerde şair memduhunu adalet, hüner, şecaat, merhamet, tedbir, cesaret 
gibi sıfatlarla övmektedir.

Sensin ol kim ʿadlüñ-ile ʿālem olmışdur emīn

Sensin ol kim dār-ı ẓulmi eyledüñ dāru’l-emān 

                      (K. 1/24)
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Meâlî memduhunu İran mitolojisinin meşhur isimleriyle kıyaslayarak onu 
çoğu zaman daha üstün gösterecek ifadeler kullanmaktadır: 

Serverā Dārā vü İskender saña olmaz ḳarīn

Gelmeye bir ḳarnda sinnüñ gibi ṣāḥib-ḳırān

         (K. 1/26)

Şiirlerde İran mitolojisinden İskender, Dârâ, Keykubad, İsfendiyar, 
Cem(Cemşid), Feridun, Rüstem Behmen,Sam gibi isimler geçmektedir.

Bir kimse ki maġlūbı ola Rüstem ü Dārā

Bir kimse ki maḳhūrı anuñ Behmen ü Cem’dür

               (K. 5/7)

Ey Keyḳubād-ı ʿālem ü İsfendiyār-ı ʿahd

V’ey şāh-ı serverān-ı cihān Rüstem-i zaman

         (K. 4/44)

Şiirlerde memduhun hükümdarlığının Hz. Süleyman’ın hükümdarlığına ben-
zediği vurgusu yapılmaktadır.

Pādşāhā sen ol sulṭān-ı ʿālem kim bugün

Ḥükmüñe oldı Süleymān gibi tābiʿ ins ü cān 

               (K. 1/23)

Meâlî’nin incelediğimiz şiirleri daha çok dünyevi şiirler olmakla birlikte bir de 
tevhid türünden şiiri vardır. Bu şiirde uhrevi konulara ait kelimelerin yoğun olarak 
kullanıldığını görülmektedir.

Günāh ḥadden aşupdur ne çāre n’eyleyelüm
Bu nefs ẓālim elinden ya kime aġlayalum
Nedāmet ābın içüp tevbe-ḫvānını yiyelüm
Ḥabībine ṣalavāt ile dāyimā diyelüm 
Meʾālī eşhedü enlā ilāhe illa’l-lāh

     (M. 5)
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Meâlî’nin şiirlerinde dönemin sosyal hayatına dair izlerle de karşılaşmaktayız.

 Niçe müddet oldı çıḳmaz ḫānḳāh-ı dehrden

Pārsa-yı berf beñzer kim çıḳarur erbaʿ īn

     (K. 3/6)

Bal mūmı-y-la oḳıdılar mı seni ʿaceb

Ey şemʿ ne yirüñ-idi bezm-i şeh-i cihan

     (K.4/42)

Sonuç olarak, Meâlî’nin metin halinde verdiğimiz şiirlerinde sade söyleyişin 
önemli yer tuttuğunu söyleyebiliriz.  O,şiirlerinde dünyevi konuların yanında uh-
revi konulara da değinmiştir. Latife, nükte ve müstehcenlik şiirinin temel vasıf-
larındandır. Gazellerinde hezl, kasidelerinde ise medhiyye türü dikkat çekmekte, 
şiirinin muhteva kaynakları arasında mitolojik unsurların varlığı söz konusudur. 
Bunun yanında şair sosyal hayata bigâne kalmamış, şiirlerinde sosyal hayata dair 
unsurları da kullanmıştır. 

Kısaca değerlendirmeye çalıştığımız Meâlî’nin şiirleri aşağıda transkribe 
edilerek verilmiştir. Transkribeli metinde ayrıca şiirlerin altlarında alıntı yapılan 
mecmuadaki varak numaraları kaydedilmiş ve bazı müstehcen kelimeler boşluk 
bırakılarak yazılmıştır.

GAZELLER

I

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün

Ehl-i naẓar görüp bir iki tel ṣaḳalumı 

Bilür kiyāsetümi vü añlar kemālümi

Bilüm büküldi bār-ı girān zaḥmetinden āh

Enf-i kebīrümi çekeyin yā vebālümi

Ḫaṭṭı ġamıyla cān virürem didigüm benüm

Gerçek-durur yalansa yoluñ ṣaḳālumı

Tiryāki ṣanmañuz beni beñzüm ṣaru görüp

Enf-ile rīş ġuṣṣası aldı mecālümi

1

2

3

4
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Taḥsīn idüp Ḫayālī Meʿ ālī’ye baş ege

Görse ṭarīḳ-ı şiʿrde bunca ḫayālümi

  (Mecmua, vr.27a-27b)

II

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün

Ḫayāl-i çeşm ü ebrū-yı nigārumdur gözi ḳaşı

Göñül taṣvīrdür gūyā ki olmış ʿaşḳ naḳḳāşı

Meger zerrin- ḳadeḥ Yeñiçeridür altun üsküflü

Ki olmışdur aġa gül aña vü zanbaḳ bölükbaşı

Degüldür kimseye ayaḳ ṭolar cām-ı şarāb-ı nāb

Ki ṣāfī ḳalbdür ġāyet anun birdür içi ṭaşı 

Nice vaṣla irem bir laḥẓa andan ayrı olmazlar

Ki cevri ol şehüñ añul cefāsı ol mehüñ nāşī

Meʾālī bī-nihāyet sīm-i eşke ḳādir-idüm ben

Velī başına ṣu ḳoydı dirīġā gözlerüm yaşı

                (Mecmua, vr.27b)

III

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün

Maḥbūb odur ki anda ola topuġ u bilek

Ehl-i mürüvvet ola ḳatında geçe dilek

Ġāyet mülāyim ola ve ibrāma döymeye 

Ṣaydında kişi çekmeye tā zaḥmet ü emek

5

1

2

3

4

5

1

2
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Deprenmeyüp öñüñde ḳarār ide ṭaġ gibi

Gitmeye ilerü ilerü ḳakdıġuňca pek

Ger kīr-i ḫar ḳadar daḫı olursa engezüñ

Aḳlamayup yiye ola lengerli vü dölek

Her ne virürseñ alup eline ḳabūl ide 

Öpüp başında ḳoya demeye daḫı gerek 

Dünyā deger Meʾālī anuñ gibi dilberüñ

Ḫoş giçüp arḳasında cihān ẕevḳın eylemek

Bilmege ḫūb u ḫāṣını sīmīn b.z.klerüñ

Ṣarrāf-ıʿ  ālem olmışam işte s.k.m mihek

Ṣu çekmege g.ti ḳuyusından maṣūnlaruñ

Ḳoġa-durur ṭ.ş...m aġacum-durur direk 

              (Mecmua, vr.39a)

IV

Fāʿīlātün Fāʿīlātün Fāʿīlātün Fāʿīlün

Müfsid ü fettānmışsın böyle bilmezdüm seni

Bir ḫabīs oġlanmışsın böyle bilmezdüm seni

Her gice el ḫānesin pür-nūr u pür-şevḳ idici

Bir meh-i tābānmışsın böyle bilmezdüm seni

3

4

5

6

7

8

1

2
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Loḳma-i erkān ṣanurdum dōstum çoḳ yaşa kim

Ṭuʿ me -i rindānmışsın böyle bilmezdüm seni 

Sofrasu açuḳ ʿatā ehli güzeldür didiler

Ne saḫī cānānmışsın böyle bilmezdüm seni

Ḳuyuñı ḳazdıḳça rengāreng cevherler çıḳar

Ne ʿacāḭb kānmışsın böyle bilmezdüm seni

Ḳadrini bilmezlere vaṣlını inʿ ām idici

Cāhil ü nā-dānmışsın böyle bilmezdüm seni

Ey Meʾālī düşdüñ ol ḫaṭṭ-ı ġubāruñ fikrine

Ne ḳatı ḥayrānmışsın böyle bilmezdüm seni

       (Mecmua, vr.39b)

KASİDELER

I

Fāʿīlātün Fāʿīlātün Fāʿīlātün Fāʿīlün

Yine ʿarż itdi cemālin nev-ʿ arūs-ı gülsitān

Oldı nesrīn ü semen üstine sīm ü zer-feşān 

Gitdi ol günler ki rūy-ı ʿāşıḳ-ı bī-çāreveş

Zerd kılmışdı cihānuñ bergini bād-ı ḫazān

Geldi bir dem vaṣla irmiş ʿaşḳ-ı bīmārı gibi 

Şevḳ-ile ḫandān olup açıldı rūy-ı gülsitān

1

2

3
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Şīve-i gül nāle-i murġ-i çemen būy-ı semen

Tāb-ı ḫūrşīd ü hevā-yı rūḥ-baḫş āb-ı revān

Nice cān virmeye ḫaṭṭından bu dem dermānde dil

Nice ārām ide bir yerde bugün bī-çāre cān 

Germ olup girmiş semāʿa serv aya ḳarsar çenār

Şevḳ-ile ırlar ṣabā bülbüller oḳur dāstān 

ʿIyş ider eẓhār cemʿ olmış çemende bunlara

Serv ü şimşād u çenār olmış ser-ā-ser sāyebān 

Aldı nīlüfer ele zerrin-ḳadeḥ nūş itmege

Kāsesini lāle ḳıldı pür şarāb-ı erġūvān

Yañaġın gögerdir-ise tañ degül bād-ı seḥer

Geydügi çün sūsenüñ bir sāde terlikdür hemān

Bir gelincikdür şakāyıḳ kim hayādan gizlenüp

Āl vālādan ṭuvaġ-ıla ider yüzin nihān

Erdi çün ʿiyd-ı bahārda geydi gülnār allar

Yüzine gülgūne sürindi ṭonandı erguvān

Söyle ḫavf itmiş görüp yanında tīġın sūsenüñ

Ẕerre deñlü ḳalmamışdur nergisüñ beñzinde ḳan

Dizilür yanında altun telleri her birinüñ

Çārsūy-ı bāġda zer-kūba beñzer zaʿ ferān
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Bu ḳamu ezhārdan ʿālī urup gül taḫtını

Oturur ḫandān olup rūz-ı bahāra şādmān

Yer yerin ṣaf baġlamış cümle reyāḥīn-i pür-sürūr

Görse bu bezmi ḳuṣūrın añlaya bāġ-ı cinān

 Zülfi sünbül gözi nergisdür lebi gül ġoncesi

Bāddur naḳḳāşı bir taṣvīrdür bu gülsitān

Bāġbān-ı āsmān ḳavs-i ḳuzaḥ dolābını

Ḳurdı gülzār-ı cihānda kim ṣuvāra bōstān 

El ṣalup her dem çenār aydur beri gel gülşene

ʿIyş u nūş it bulmaġ isterseñ ḥayāt-ı cāvidān

Seyr-i gülzār idiser ol server-iʿālem diyü

Muntaẓır olmış ayaġ üzre ṭurur serv-i revān

Nice server kim mūtīʿidür ḳamu fermānınuñ

Şarḳ u ġarb u berr u baḥr u ins ü cin ḫalḳ-ı cihān

Bir emīr-i heft-kişver şehriyār-ı muʿ teber

Ḫusrev-i ʿālī-cenāb u pādşāh-ı kāmrān 

Sāye-i Ḥaḳ āfitāb-ı salṭanat şeh Bāyezīd

Server-i rūy-ı zemīn u muʿ ciz-i devr-i zamān

Pādşāhā sensin ol sulṭān-ı ʿālem kim bugün

Ḥükmüñe oldı Süleymān gibi tābiʿ ins ü cān 
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Sensin ol kim ʿadlüñ-ile ʿālem olmışdur emīn

Sensin ol kim dār-ı ẓulmi eyledüñ dāru’l-emān

Şevketüñ görse olur vehme düşüp düşmen zebūn

Heybetüñ görse uzatmaz müddeʿ ī saña zebān

Tīġ-ı ḫışmuñ bir belādur düşmene açsañ kemīn

Tīr-i ḳahruñ ḳażādur ḫaṣmuña ḳursañ kemān

Serverā Dārā vü İskender saña olmaz ḳarīn

Gelmeye bir ḳarnda senüñ gibi ṣāḥib-ḳırān

Görmedi müfsidden artuḳ kimse ʿahdüñde żarar 

Bulmadı düşmenden artuḳ kimse devrüñde ziyān 

Devletüñde kimse sūzān- dil degül illā ki şemʿ

Aġlamaz kimse zamānuñda meger āb-ı revān

Buldı reng-i lāle gibi cūd u inʿ āmuñ ẓuhūr 

Oldı nūr-ı mihrveş luṭfuñla ihsānuñ ʿayān

Bir kebūterdür k’anuñ ḫalḫalıdur ḳavs-i ḳuzaḥ

Dergehüñde ey şeh-i ḫūrşīd-i ṭalʿat-ı āsmān

 Ḫüsrevā bezmüñde ṭutar mihr-ile meh dāire

Çarḫ gūyā çengdür evtārı anuñ keh-keşān

Pīr-i fertūt itdi çarḫı āstānuñ ġuṣṣası

Ol sebebden başı ditrer dem-be-dem ey nev-civān
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Bir siyeh perçemlü yaluñ yüzlü cānbāzuñ-durur

Meh k’aña mīzān terāzū keh-keşāndur rīsmān

Murġ-ı zerīn-per durur ḳadrüñ sarāyında güneş

Ey ḳamer gūyā aña māh-ı nev olmış āşyān

Ṭayanup yürür ʿaṣā-yı keh-keşāna pīr-i çarḫ

Ġuṣṣa-i reşk-i serāyuñ ḳıldı eyle nā-tüvān

Aʿzm-i gülzār eyledüm şevḳ-i ruḫuñla bu seḥer

Ey yüzi gülşen ḫayālüñdi baña hem-dem hemān

Kūyuña ḳarşu zebān-ı ḥālle bu maṭlaʿ ı

Oḳur-ıdı ʿandelīb-i mest ṣu gibi revān

Ey dehānuñ ġonce-i nevreste-i gülzār-ı cān

V’ey yañaġuñ lālesi reşk-i gülistān-ı cinān

Güller üstine düşer bād-ı ṣabā her dem şehā

Ḳadd-i bālāña şebīh oldugı-çün serv-i revān

Ḫaṭṭ u ḫaddüñe çemenle lāle öykündügi-çün

Anlara yaşıl ḳızıl görindi mīr-i ʿāşıḳān 

Lāle-yile gül arasına çe düşdi bu seḥer

Gül yüzüñe sürdügi-çün yüzin ey ġonce-dehān

Ḫışm idüp her dem karış virür çenār ey sīm-ten

Ḳāmet-i bālāña öykündükçe serv-i bōstān
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Nerd-i ḥüsn oynama ol mihr ile ey māh-ı münīr

Kim ḳamer ider seni olmışdur üstād-ı zamān 

Zülfüñi görsem didüm defʿī elüñle gizledüñ

Gūyiyā kim penbe içre eyledüñ miski nihān

Ḳıl naẓar aḥvāline luṭf it Meʾālī bendeñüñ 

Anı ṭopraḳdan götür bi’l-lāh ey şāh-ı cihān

Himmetüñ-ile tertīb ḳıl anı k’ola ehl-i fażl

Ẕerrece himmet yeter sen mihr-i devletden hemān

Devletüñde görsün ol daḫı refāhiyyet yüzin

Yerde ḳalmasun elini al be-Ḥaḳḳ-ı müsteʿ ān

Nitekim nūr-ı ḳamer ola güneşden müstefād

Encüm-ile nitekim zeyn ola rūy-i asmān

Nitekim gülşen ʿarūsı ola pür-naḳş u nigār

Nitekim ola ṣabā meşşāṭası ʿanber-feşān

Saġ esen ol gülsitān-ı dehre esdükce ṣabā

Bōstān-ı rıfʿatuña irmesün bād-ı  ḫazān

           (Mecmua, vr.56b-58a)

 II

Feʿ ilātün Feʿ ilātün Feʿ ilātün Feʿ ilün

Ey göñül murġı yine cūşa gel irişdi bahār

Naġme-i bülbülle oldı müşerref gülzār
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Ḳılmaġa bāġ-ı gülistān-ı harābın taʿ mīr 

Ḥamduli’l-lāh ki rebiʿ oldı cihānda miʿmār 

Geldügi bāġa benefşe ḳamu ezhārdan evel

Bildürür anı ki tīz irdi ḳatı ḫaṭṭ-ı nigār

Yeraḳan zaḥmetini derdüñ-ile çoḳ çekdi

Zaʿ ferān ḫıdmetine geç gelse ʿaceb mi ey yār

Gül nihāli elif ü ṣıfr-durur ġonceleri

Āh ider ḥasret-i ḥaddi-le nigāruñ gülzār

Cāmını lāle-i ḥamra mey-ile pür ḳılmış

İtmege nergis-i şehlā-yı çemen def -ʿi ḫumār

Sebz-pūş u eli tesbīḥlü bir şeyḫ-durur

El virür milket-i gülzārda eşcāra çenār

Cām-ı pür mey gibidür gülşen içinde güller 

Mest-i pür-şevḳ olur anuñ-ıla bülbül-i zār

Bülbülüñ cānına çoḳ cevr ḳılur ḫar-ıla gül

Keşf idüp rāzını olmaduġı-çün ehl-i vaḳar

Ṣanki bir cildlü mecmūʿa-durur zanbaḳ kim

Celi-le yazılıdur anuñ içinde eşʿ ār

Küteh olduġı çemen cümle çiçeklerden bu

Ḫattı iren dilberüñ eksükligin ider işʿ ār
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Bir nihāli döşedi bāġa benefşeyle semen

Geh gele otura ṣoḥbet ḳıla gülzārda yār

Gülşene gelse ṣabā yāsemin ü nesrīnüñ

Sīm ü zerdür yolına itdügi ʿizzetle nisār

Ḳalmadı ẕerrece ḳanı bedeninde semenüñ

Oldı reşk-i ruḫ-ı dildārla bīmār ü nizār

Bülbül olmadı-sa damādı ʿarūs-ı verdüñ

Ne-yiçün böyle dem-ālūd ola giydügi azār

Gördi çün gürzüni dil tende çenāruñ ḳaḳıyup

Ḳarşu ṭurdı aña nīze ṭutuban şāḫ-ı enār

Mülk-i gülşende ṣabādur çü  ṭabīb-i ṣādıḳ

Ne-yiçün nergis ola zerd ü żaʿ īf ü bīmār

Ġazeliyyāt oḳur bülbül-i gūyā gūyā

Ġonce-i verd-i ṭarī-durur elinde ṭūmār

Ya hod evṣāf-ı ḥikāyātını ol pādşehüñ

Naḳl ḳılur ki derilüp anı diñler ezhār

Şol melikdür ki görem diyü rebī -ʿi ḥüsnin

Yılda bir kerre gelür ayaġı tozına bahar

Serv-i bōstān-ı saʿ ādet gül-i gülzār-ı kerem

Yaʿ ni sulṭān-ı zemīn pādşeh-i cümle diyār
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Ḫān-ı iḳlīm-i kerem Ḥażret-i Sulṭān Selīm

Server-i şehr-i ʿadālet melik-i mülk-i vaḳār

Şol hümā gibi ki aʿ lādadur inmez bu yere

Āstānuñda şehā ḳıldı göñül murġı ḳarār

Ḫışmuñ odından idüp vehm āyā şem -ʿi kerem

Ḳıldı ḫākister arasında nihān kendüyi nār

Cübbe cevşen giyüben girdi delikden delige

Ḫavf idüp nīze-i ḳahr-ı şeh-i ʿālemden mār

Ḳılıca baḳıcı zen gibi ʿacūz-ı devrān

Tīġ-ı tīzüñe baḳup ḳaldı şehā ʿāciz ü zār

Kimseye kimse zamānuñda ḳatı söyleyemez

Söyleye kūh meger kem söz işitse nā-çār

Kimse çignenmedi ʿahdüñde meger sūḳ-i bilād

Kimseye dik gelimez hiç aḥad illā ki menār

Ḳoyup el arḳasını yerde baş indürdi saña

Tīġ-i tīzüñi görüp mihr eyā māh-ı diyār

Hınk-i gerdūn-ı yedegüñ naʿ li anuñ ḳavs-i ḳuzaḥ

Bir ḳader-bāz saña ḳılsañ eger ʿazm-i şikār

Ḳoyuban nūr-ı ruḫ-ı mehveşüñi pervāne

Şem -ʿi cemʿ olduġı meclislere gitse fi’n-nār
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Ṣanmañ encüm görinen aḳçe vü dīnār-durur

Pīr-i çerh itmek-içün ḫāk-i rehine īsār

Mihr ü mehden def alup destine raḳḳaṣ gibi

Bezm ü ḳadrüñde ider raḳṣ sipihr-i devvār

Āsyāb-ıdı felek rıfʿatüñ ābında senüñ

Ḳıldı ḫurşīdle mehden ṭaşını şöyle ki var

Bi’l-lāhi inṣāf ḳıl ey pīr-i felek geldi hiç 

Bu ḳadar ehl-i şecāʿat sen olaldan devvār

Fikr ü tedbīrde yā mislin anuñ çeşm-i cihān

Gördi m’olalı bu ḫvāb-ı ʿademden bīdār

Altun olmazdı işi mihr ü mehüñ sürmese yüz

Kīmyāsına ayaġı tozınuñ leyl ü nehār

Ḫāk-i pāyuña müjem irdi gözümden evvel

Ol sebebden ikisi arasına düşdi ġubār

Ey gül-i bāġ-ı kerem bu ġazel-i dil-keşle

Murġ-ı cān medhüñ oḳur şevḳile bir demde hezār

Leblerüñdür mey-i gül-reng ü ruḫuñ tāze bahār

Yaraşur cām u şarāb-ile bahār ey dildār

Öykine ṣanma perī sen ṣanem-i ṣuverveşe

Ki perī dāiresin gözler ayā meh-ruḫsār
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Ārıż u çeşmüñe nergisle gül öykündügi-çün

Anlaruñ ḳıldı ṣabā yüzin ü gözin evgār

Leẕẕet uġurladuġı-çün dehenüñden şekker

Sicn-i kāġıdda anı ḥabs ḳılupdur ʿaṭṭār

Ḳafesi pīrahenüñ ʿaksi gözümde ṣanemā

Döndi şol aġa ki deryāya ṣalar ehl-i şikār

Gözlerüm yaşına meyl itse ʿaceb mi çeşmüm

Ki ṣuya māyil olur merdüm olınca bīmār

Didüm öpmek dehenüñ müşkil ola mı didi yoḳ

Didüm āsān mı belüñ ḳuçmaġ ayıtdı ki ne var

İricek sīneme tīġuñ bu göñül rāḥat olur

Üstine ṣu sepicek sākin olur niteki nār

Ḫaṭṭ u ḫaddine benefşeyle semen öykünicek

Aḳ mısın ḳara mısın ṭınmadı ol gül- ruḫsār

İncinür bār-ı ġamuñ çekmege dir-ise beni

Müddeʿ īnüñ sözin işitme yalandur cebbār

Ey Meʾālī o gülistan-ı ʿadālet gülinüñ

Var ola sencileyin bülbül-i meddāḥı hezār

Līk şol deñlü kemālātı o cāmiʿdür kim

Vaṣf olınmaz biri biñdür ḳalınur ʿāciz ü zār
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Lāyıḳ oldur idesin imdi duʿ ā-yı devlet 

Ki odur vird ü vaẓīfe saña her leyl ü nehār

Nitekim vire cinān leẕẕetini fasl-ı rebīʿ

Nitek’unutdura ālām-ı zemistānı bahār

Gülşen-i ḳadrüñ ola tāze vü ḫurrem dāyim

Baḫtuñ eşcārı bu dehr āḫirine dek vire bār

ʿÖmrüñi devletüñi ḳıla ziyāde bāḳī

ʿİzzet ü salṭanatuñ artıra Bārī her bār 

        (Mecmua, vr.58a-60a)

III

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

Ṭoldı aʿ lām-ı şitā-yile yine rūy-ı zemīn

Başladı ceyş-i bürūdet açmaġa yer yer kemīn

Münhezim olup ṭaġıldı leşker-i germā hemān

Oldı ʿālemde revān ḥükmi zemistānuñ hemīn

Tīr-i berfi āsmān pür-tāb idüp anuñ-ile

Ceng ider destine tīġ-ı cūybār alup zemīn

Cümle ṣular geydiler cenge yaraḳlanup zırh

Ḳubbeler ṭutdı siperler ellerinde āhenīn

Aġ sancaḳlar çeküp eşcār ele nīze alup

Naʿ ralar urdı ṣabā vü ḳıldı ḳaṣd-ı ceng-i kīn
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Niçe müddet oldı çıḳmaz ḫānḳāh-ı dehrden

Pārsa-yı berf beñzer kim çıḳarur erbaʿ īn

Pōstīn-i ebre girdi mihr-ile meh üşüyüp

Ditredi heft āsmān gögerdi vü oldı ġamīn 

Penbe-i berf itmege başladı ḥallāc-ı ṣabā

Tā ki idine libās anı bu demlerde zemīn

Olsa berf-ālūd ṭañ mı gird- pāy-ı esb-i şāh

Penbe içre ṣaḳlanur çün ʿanber-ile müşk-i Çīn 

ʿIyş idüñ kim maʿ nāda ʿālem yine gülşen-durur

Nār  gül lāle duḫānı berf berg-i yāsemīn

Pertev-i şem -ʿi şebistān ṣoḥbet-i şebde bu dem

Ṣanki verd-i zerd-i raʿ nādur ya berg-i nesterīn

Şiddetinden bu şitānuñ ḳıl naẓar k’olmuş-durur

Giydügi cümle vuḥūş-ile ṭuyūruñ postın

Postīn-i ḳāḳum u sincaba girmiş ṣalınur

Ol şehüñ iḥsānı-y-ıla ḫalḳ-ı ʿālem ecmāʿīn

Ol şeh-i devlet-nişān u Ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān

Ol şehenşāh-ı cihān u ẓıll-ı rabbü’l-ʿ ālemīn

Ol emīr-i kām-yāb u server-i ʿālī-cenāb

Şehriyār-ı kāmrān u pādişāh-ı kām-bīn
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Ṣāḥib-i seyf ü ḳalemdür menbā -ʿı luṭf u kerem

Melce-i ḫalḳ-ı cihān puşt ü penāh-ı ehl-i dīn

Yaʿ ni sulṭān Bāyezid ibn-i Meḥemmed hān k’anuñ

Devletinde dehr ẓulm u fitneden oldı emīn

Ḥamduli’l-lāh kim livā-yı ʿadlüñ-ile rūzgār

Ey şeh-i şehr-i vefā oldı çü Firdevs-i berīn

Şevket-ile müştehirsin ḥaşmet-ile muṭṭaṣıf 

Devlet-ile hem-ʿ inān u ʿizzet-ile hem-nişīn

Aduñuñ her ḥarfi bir vaṣf-ı ḥesendendür nişān

Cemʿ idüp virdi saña ad ehl-i ʿaḳl u ʿadl u dīn

Bā belāġatdandur ey server elif iḳdāmdan

Yümnden yā zühdden zā dāl dīndendür yaḳīn

Sensin ol şāh-ı muʿ aẓẓam heybetinden ceyşüñüñ

Münhezim olur ḳamu aʿ dāna lāzım ceng ü kīn

Luṭf u ḫulḳ engüşt-i ʿadlüñde iki ḫātem-durur

Birinüñ ḫaṭṭı süḫā ve birine iḥsān nigīn

İçi yanup aġlayan ḥammām ola ‘ahdüñde bes 

Var-ısa dōlābdur iden zamānuñda enīn

Ḫınk-ı gerdūndur yedek ʿazm-i ġazā itseñ saña

Ṭabl-bāzı mihr-i enverdür meh-i nev aña zīn
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Devletüñ dārı derine gelse ey Cemşīd-i vaḳt

Āʿlemüñ Dārā’ları bende olaydı kemterīn

İşigüñde çekdi bir ʿālī kemer ḳavs-i ḳuzaḥ

Dergehüñde yapdı bir ḳubbe sipihr-i heftümīn

Ey melek-sīret bu ġarrā şiʿri kim sen cān-içün

Dimişem iştese taḥsīn eyleye rūḥü’l-emīn

Ey yañaġuñ berg-i verd-i gülşen-i ḫuld-ı berīn

V’ey boyuñ Ṭūbā lebüñ Kevser ṭapuñdur ḥūr-i ʿīn

Gözlerümde leblerüñle dişlerüñ ʿaksi senüñ

Ṣan ṭabaḳlar içre ḳonmuş laʿ l-ile dürr-i semīn

Meskeni māruñ olur çün ḫākde ey mūr-ı ḫaṭ

Ḳalb-i ḫākīde yer itse n’ola bu zülf-i ḫamīn

Bezm-i ḳadrüñde felek raḳḳāṣ ü Zühre çengīdür

Def ṭutar ḫurşīd u sāḳī Müşterī ey meh-i cebīn

Göñlümi geh geh ele al kim ḫayāliyle anı

Eyledi ḫoş- bū şemāme işbu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn

Dil şeref buldı şu resme k’oldı reşk-i bāġ-ı ḫuld

Serverā anda ḫayālüñ şāhı olmaġın mekīn

Ey żiyā-yı rıfʿatüñ ḳatında bir pertev güneş

V’ey serāy-ı ḳadrüñe nisbet felek ḳaṣr-ı kemīn

26
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Ḫākveş ḳalduḳ ayaḳlarda esüp luṭfuñ yeli

 Bizi ṭopraḳdan götürsüñ ey penāh-ı ehl-i dīn 

Zemherīr ü berf-i ālām-ı felāketle bugün

Ey dirīġā döndi bir yaḫdāna ḳalb-i āteşīn

Ṣovuyup dil dünyeden yaḫdāna nice dönmesün

Ġayret-i aḳrān idüpdür yaʿ ni ġāyetde ḥazīn

Oldı emsālüm menāsıbda merātib ḳatʿ  idüp

Her biri ehl-i ḥużūr illā bu ʿabd-ı kemterīn

Şol ḳadar sürinmişem kim ḥaddi vü pāyānı yoḳ

Āh derdā geçdi ẕilletde bu ʿömr-i nāzenīn

Göñlüm-ile şöyle bī-kes ḳalmışuzdur ikimüz 

Derd ü ġamdur bizi görüp gözeden şimdi hemīn

Leşker-i şādī ẓafer bulmadı hergiz fetḥine

Ḳıldı benim-çün binā ġam şāhı bir ḥıṣn-ı ḥaṣīn

Girmeden sine ölüp şāhā Meʾālī kemterüñ

Manṣıb-ile anı iḥyā ḳıl be-ḥaḳḳ-ı yā vü sīn

Pādişehüñ devletinde var-durur bu bendede

Ṭab -ʿı pāk u ẕihn-i pür-izʿ ān u ʿaḳl u ḫurde-bīn

Maʿ rifetde diḳḳatüm görüp meʿ ālī-i ʿiẓām

Her biri engüşt ü taḥsīn-ile ider āferīn
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Cümle aḳrān üstine daʿ vā-yı fażl itsem n’ola

Kim degildür biri de baña kemāliyle ḳarīn

Her ne iḥsān kim ola baña maḥallinde düşer

Żāyiʿ olmaz hem Ḫudā ḳatında ecrü’l-muḥsinīn

Nitekim gidüp gelüp yā Rab zemistān u bahār

Āʿleme vire nişān-ı dÿzaḫ u ḫuld-ı berīn

Devleti ḫūrşīdine irişmesün hergiz zevāl

Olmasun gülzār ḳadar yine ḫazān yili ḳarīn

Dünyevī vü uḫrevī maḳṣūdını ḥāṣıl ḳılup 

Dāyimā olsun emānuñda aña sen ol muʿ īn

Evliyā vü enbiyā vü Kaʿ be-i ‘ulyā ḥaḳı

Ḥācetümi sen ḳabūl it yā ilāhe’l-ʿ ālemīn

Raḥmet-i Yezdān aña kim bu duʿ āmı işidüp 

Cān u dilden eyde āmīn yā mucībü’s-sāilīn

               (Mecmua, vr.60a-61b)

IV

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿīlün

Bir dün ki encüm-ile müzeyyendi āsmān

Pür-şevḳ-idi meh-i felek-ārā-ile cihān

Zühre ṭulū ıʿ ḳılmış-ıdı Müşterī-ile

Bu iki saʿ d ol gice itmiş-idi ḳırān
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Ceng eylemege leşker-i ẓulmāt-ıla meger

Gūyā şihāb yiterdi ḳoşaydı āsmān

Rind-i şeb ulamışdı mehi ḫalḳı uyudup

Dīnār u dirhem-ile degül şöyle rāyegān

Bir gice-y-idi kim aña reşk eyler-idi rūz

Bir vaḳt-idi ki virürdi ḳaderden [bize] nişān

Gelmişdi dün misāfiri getürmemişdi līk

Dīdem evine ḫvāb diyārından armaġan

Ol gelmiş-idi ḫāṭıruma kim bu ʿaṣrda

Kesb-i kemāl bir ḳurı zaḥmet-durur hemān

Yoḳ ehl-i fażla raġbeti erkān-ı devletüñ

Bil kim maʿ ārife dürişenler ider ziyān

Bu fikr-ile ḥazīn-idi dil ḫāṭırum melūl

Baḥr-ı taḥayyüre ṭaluban gitmiş-idi cān

Nāgeh bu lāyiḥ oldı ki eylemişem ḫaṭā

Lāzım degül ki eyleyem ellere imtinān

Ḥālümi kendüm ideyin ol āsitāne ʿarż

Minnet kerīm Ḫālıḳ’a dāyim ki bī-gümān

Ṣāḥib-kemāle rāġıb u fażl ıssına muʿ īn

Māʾildür ehl-i maʿ rifete Ḫusrev-i zamān
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K’oldur ḳamu cihat-ıla maḳbūl olup olan

Mülk-i cihāna devlet-ile şāh-i kāmrān

Şāh-i civān Ḥażret-i Sulṭān Selīm şāh

Memdūḥ-ı ins ü cān pesendīde-i cihān

 

Bir ẕāt-ı nīk-nefs ü melek-sīret ü kerīm

Anuñ gibi getürmedi döneli āsmān

Her ḥarfi fikr eyleseñ ism-i şerīfinüñ

Bir ḫūb-vaṣfdan virür el-ḥaḳ bu kim nişān

Sindür iden selāmet-i ṭabʿa işāreti

Nām-ı şerīfi lāmı ider luṭfını beyān

Yādur anuñ yegāne-i dehr olduġına dāl

Hem mīmdür mürüvvetin işʿ ār iden ıʿyān

Şīndür şecāʿatine anuñ şāhid vü elif

İḳdām añladur daḫı hem emn-ile emān

Hādur hünerle himmetini bildiren tamām

Cāmiʿ yaratmış anı Ḫudāvend-i müsteʿ ān

Fikri ṣaḥīḥ ü re’yi pesendīde vü ṣavāb

Nefsi selīm ü ḳalbi ḳavī kendi pehlevān

Elḥamdüli’l-lāh oldı zamānuñda Ḫüsrevā

Mesrūr- dil faḳīr ü ġanī pīr-ile civān
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Sen ʿayn-ı ʿadli ḳılalı bīdār  ḫvābdan

Çoḳ şükr k’olur arḳa der-i sākin-i cihān

Tennūr ola meger ki yanup yaḳılan hemīn

Bārān ola meger ki döküp yaş iden fiġān

Devrüñde kimse ḳılca sitem idemez senüñ

Ḳıla meger miyān-ı ḥabīb ol daḫı nihān

Aʿhdüñde hiç kimesne perīşān-dil degül

Ola meger ki ṭurra-i ṭarrār-ı dilberān

Sāḳī urur ayaġıla aġzını muṭribüñ

Çeng eylese elünden anuñ iñleyüp fiġān

Şeh māyil ola diyü özin zeyn ider gice

Bir meh-liḳā ḳulıdur işiginde āsmān

Derbānıdur serāy-ı sema- ḳadrüñüñ sipihr

Mihr altun üsküf aña ʿasā elde keh-keşān

Zerrīn-bāl  murġ işiginde āftāb

Ey müşteri- cebīn meh-i nev aña āşyān

Gūyā sipihr maṭbah-ı ḳadrüñ ocaġıdur

Kim aḫker anda encüm-i raḫşān buluṭ duḫān

Alsañ elüñe heybet-ile tīr-i ḫūn-feşān

Vehminden ola düşmenümüñ ḳāmeti kemān
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Şol deñlü heybetüñle pür oldı kāyināt

Kim ḫavfuñ oldı düşi gice ellerüñ hemān

ʿUşşāḳa itmez oldı güzeller cefā vü cevr

Semʿine pādişāhuñ ire diyü nāgehān

Ḫışm-ı şeh ire diyü ḳılur ḫavf ġalibā 

Eṭfāl-ı dehr anuñ-çün ider aġlayup fiġān

Tīr-i helāki ḫaṣmuña pür-tāb ḳılmaġa

Şāhā hemān çarḫa kiriş ṭaḳdı keh-keşān

Farḳ eylemege bāṭılı ḥaḳdan budur şehā

Fārūḳ ḳılıcını saña ṣundı müsteʿ ān

Ey gülşen-i cemāl göñül murġı bu seḥer

Gördi yüzüñi oḳudı bu maṭlaʿ ı revān

Ey sidre ḳāmetüñ yañaġundur gül-i cinān

Kevserligüne ẕerrece yoḳ aġzuñuñ gümān

Mihr öykünürse yüzüñe ḳavs-i ḳuzaḥ hemīn

Aña yeşil ḳızıl görinür ey meh-i zamān

Olsa ḫayāl-i zülf ü ḫaṭı n’ola sīnede

Mūr-ile māra ḫāk olur mesken ü mekān

Bal mūmı-y-la oḳıdılar mı seni ʿaceb

Ey şemʿ ne yirüñ-idi bezm-i şeh-i cihān
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ʿUşşāḳa ġamzeñ eyler-idi merḥamet velī

Virmez ḳadüñle aġzuñ ı ḳaşuñ ne dem emān

Ey Keyḳubād-ı ʿālem ü İsfendiyār-ı ʿahd

V’ey şāh-ı serverān-ı cihān Rüstem-i zamān

Aʿ dā-yı mülk-i dīni çü ḳahr eyledüñ bugün

Ṣāḥib-ḳırānlıġ-ıla bulup nām-ıla nişān

Serkeşleri zamānenüñ itdüñ ḳamu zebūn

Maḥkūmuñ oldı ʿālem ü ḥükmüñ senüñ revān

Olmaya bundan özge daḫı rāḥat ü sürūr

Zī-devlet ü saʿ ādet ü zī-baḫt-ı kāmrān

Ḥamd it Ḫudā’ya fāżıl u kāmilsiñ ey ʿāḳl

Şükr it Kerīme kim şeh-i ālemsin ü civān

  

Ġaddār dünyenüñ idegör ʿ ālemin şehā

Ḳıl ıʿyş u ẕevḳini variken tāb-ıla tüvān

Āʿlemde hūr u cennet ü ġılmān ṣafāsını

Sür çünki ḳudretüñ var ayā  ḫān-ı kāmrān

Iṭnāb çünki mūcib-i ṭaṣaddīʿdür hemīn

Īcāz-ıla Meʾālī meʿ ānīyi ḳıl beyān

Dīvār-ı çarḫa niteki yapışa ṭıfl-ı māh

Niteki pīr-i çarḫa ʿasā ola keh-keşān
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Olduḳça bu zemīn-i cihān-dīde ber-ḳarār

Devr eyledükce çarḫ-ı köhen-sāl bī-emān

Virsün saña be-hürmet-i sulṭān-ı enbiyā

Ḥaḳ devlet ü saʿ ādet-ile ʿömr-i cāvidān

Olsun ziyāde salṭanatuñ ʿizzetüñ füzūn

Ol baḫt-ı kāmrān-ıla mesrūr u şādmān

          (Mecmua, vr.61b-63a)

V

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿ ūlün

Dil virme ṣaḳın ʿāleme kim ṣoñı elemdür

Ḳılma naġamına heves k’ʿ āḫiri ġamdur

Ṣaḥrāda biten lāle-i ḥamrā degül ey dost

Yā ḫūn-ı Ferīdūn-ı cihān yā dem-i Cemdür

Sen bezm-i cihāndan ne ṣafā bulasın ey dil

Çün Sāma ecel ṣāḳīsinüñ ṣunduġı semdür

Dimez ki bu bir ḥūr-ı perī-çehre melekdür

Dimez ki bu bir şūḫ güzel ḫūb-ṣanemdür 

Yerinde ḳomaz ḫāḳ ile yeksān ider āḫir

Dünyā-yı cefā-pīşenüñ āh işi sitemdür

Ey seyr ḳılan kimesne bünyād-ı cihānı

Muḥkem diyü ṭayanma aña kim ṣoñı kemdür

53
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Bir kimse ki maġlūbı ola Rüstem ü Dārā

Bir kimse ki maḳhūrı anuñ Behmen ü Cem’dür

Başa çıḳa mı ġayrlar anuñla ey yār

Maḫlūḳ-ı cihān belki aña ḫāk-i ḳademdür

Ezhārla ṣan berg-i dıraḫt oldılar evrāḳ

Hem jāle mürekkebdür ü eşcār-ı ḳalemdür

Her ṣubḥ yazar kātib-i dehr anı ki bugün

Şol deñlü nefes merdde mülk-i ʿademdür

Sebt eyler anı defterine ḥākim-i gerdūn

Encüm diyü zuʿ m eyledigüñ anda raḳamdur

Ṣan leşker-i aḫras-durur ey dost meḳābir

Her seng-i mezārı siper ü gürz ü ʿalemdür

Ḥālim n’ola diriseñ ölümdür ṣoñı lābüd

Ten ṣıḥḥatınuñ ʿāḳıbeti renc ü saḳamdur

Yigitlügüñ eyyāmını ṣan ḫākde ister

Şol pīr-i cihān-dīdelerüñ kim beli ḫamdur

Çoḳdur bu Meʾālī ḳulunuñ gerçi günāhı

İllā ki recā eyledügi luṭf u keremdür

Īmān-ıla Ḳur’ān-ıla öldürüp ilāhī

İlet şu naʿ īme anı kim dār-ı niʿamdur
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Şol dostuñuñ ḥürmeti-yiçün ki Ḫudāyā

Sulṭān-ı rüsül şāh-ı Aʿrab şūḫ-ı Aʿcemdür 

                (Mecmua, vr.63b-64a)

  

MUHAMMES

Mefāʿilün Feʿ ilātün Mefāʿilün Feʿ ilün

Bu ʿarş u ferş ü zemīn āsmān u mihr-ile māh

Cihānı ḫalḳ idenüñ birligine oldı güvāh

Ḳo sen de ġafleti gel ol bu maʿ nādan āgāh

Dilüñde olsun eyā ṭālib-i rıżā-yı ilāh

Maḳāl-ı eşhedü enlā ilāhe illa’l-lāh

Ne ḫoş ṭarīḳ olur rāh-ı zümre-i ebrār

Odur sebīl-i visāl-i Müheymin ü Ġaffār

Sülūk eyle aña nite kim ulu’l-ebṣār

Muʿ āyenen  ṭapuña tā ki ʿarż ola her bār

Cemāl-i eşhedü enlā ilāhe illa’l-lāh

Gel imdi ʿāşıḳ-ısañ ḳalma ebleh gilde

Diyar-ı hūya gerek ʿazm merd-i kāmilde

Hevā-yı ḫūb irişe her maḳām u menzilde

Bitince āb muḥabbetle gülşen-i dilde

Nihāl-ı eşhedü enlā ilāhe illa’l-lāh

Naʿ īm-i ḫuldde bulur ḥayāt-ı cāvidān

Olup muṣāḥibi vildān u hem-demi ġılmān

Anuñ ki çün yaḳa cismini āteş-i ʿiṣyān 

Ṣafā vü ẕevḳ-ıla ol ʿāṣī nūş ḳıla revān

Zülāl-i eşhedü enlā ilāhe illa’l-lāh
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Günāh ḥadden aşupdur ne çāre n’eyleyelüm

Bu nefs ẓālim elinden ya kime aġlayalum

Nedāmet ābın içüp tevbe-ḫvānını yiyelüm

Ḥabībine ṣalavāt ile dāyimā diyelüm 

Meʾālī eşhedü enlā ilāhe illa’l-lāh

    (Mecmua, vr. 55b)

MATLA

Fāʿīlātün Fāʿīlātün Fāʿīlātün Fāʿīlün

Sevdigünün yolına kişi gerek kim ḫāk ola

Aʿşkına baş ile cān oynamada çālāk ola

KAYNAKÇA
AMBROS, Edith, (1982), Candid Penstrokes The Lyrics of Meâlî, an Ottoman Poet of the 16th. Cen-

tury, Berlin: K. Schwarz.
CANIM, Rıdvan, (2000), Latifi Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratu’n Nüzemâ, Ankara: AKM Başkanlığı 

Yay., 492-493 
İPEKTEN, Haluk vd., (1988), Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ankara: KB Yay.
İSEN, Mustafa, (2003), “ Meâlî”, İslam Ansiklopedisi, 28, İstanbul: TDV Yay., 201-202
İSEN, Mustafa, (1994), Künhü’l- Ahbarı’n Tezkire Kısmı, Ankara, AKM Başkanlığı Yay.
KILIÇ, Filiz, (2004), Meşâirü’ş – Şuarâ İnceleme Tenkitli Metin, Doktora Tezi, 1, Ankara, 390-405
KURNAZ, Cemal, ve Mustafa Taçcı, (2001), Tuhfe-i Nâilî, Ankara: Bizim Büro Yay.
KÜÇÜK, Sabahattin vd., (2004), Nazım(İlk Klasik Dönem), Türk Dünyası  Edebiyatı Tarihi, 5, An-

kara: AKM Başkanlığı Yay., 284-285

Mecmua, Berlin Alman Milli Kütüphanesi, Ms.or.oct.3058

5


